
3rd Session, 50th Legislature, 
New Brunswick, 

34 Elizabeth II, 1985 

BILL 
' 

DAYS OF REST ACT 

HON. F. G. DUBE, Q.C. 

91 • 

3 e session 5Qe Legislature, 
Nouveau-Bruns\Vick, 
34 Elizabeth II, 1985 

PROJET DE LOI 

LOI SUR LES JOURS DE REPOS 

L'HON. F. G. DUBE, C.R. 

• 

• 



8(2) In addition to the penalty imposed under 
subsection (1), upon conviction of a second viola
tion of this Act, any permit issued by the Board 
under section 7 shall be cancelled by order of the 
convicting judge. 

9 A person who violates any provision of this Act 
or a condition of an exemption granted under sec
tion 7 commits a separate offence en each day he 
violates the provision or a condition of the exemp
tion issued under section 7. 

10(1) Where a person has been convicted of an 
offence under this Act the Minister may apply by 
way of notice of application to a judge of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick for an 
order enjoining such person from continuing such 
violation. 

10(2) The judge in his discretion may make such 
order and the order may be enforced in the same 
manner as any other order or judgment of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick. 

11 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting the manner of making an appli
cation under section 7, 

(b) respecting conditions of an exemption 
granted under section 7, 

(c) respecting forms to be used under this Act 
and the regulations, 

(d) prescribing the fee payable for a permit 
issued under section 7, or 

(e) prescribing activities or the operation of 
businesses or industries lhat are exempt from the 
application of this Act. 

8 

8(2) En plus de la peine imposee en vertu du para
graphe (I), sur declaration de culpabilite d'une 
deuxieme infraction a la presente loi, l'autorisation 
delivree par la commission en vertu de 1' article 7 
do it etre annulee par le j uge qui pron once la decla
ration de culpabilite. 

9 Une personne qui contrevient a une disposition 
de la presente loi ou a une exemption accordee en 
vertu de l'article 7 commet une infraction distincte 
pour chaque journee OU ii contrevient a cette dispo
sition ou a une condition de cette exemption ac
cordee en vertu de l'article 7. 

10(1) Le Ministre peut par avis de requete deman
der a la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Bru ns wick une ordonnance enjoignant une 
personne declaree coupable d'inf raction a la pre
sente loi de cesser cette contravention. 

10(2) Le juge a sa discretion peut rendre cette 
ordonnance, laquelle peut etre executee de la meme 
maniere qu'une autre ordonnance ou autre juge
ment de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Brunswick. 

t t Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) concernant la maniere de faire une demande 
en vertu de !'article 7, 

b) concernant !es conditions d'une exemption 
accordee en vert u de l' article 7, 

c) concernant les formules a utiliser en vertu de 
la presente loi el des reglements, 

d) prescrivant le droit payable pour la deli
vrance d'une autorisation en vertu de !'article 7, 
OU 

e) prescrivant des activites ou l'exploitatio11 de 
commerces ou d'industries qui seront exemptees 
de !'application de la presente loi. 



12 The Closing of Retail Establishments Act, 
chapter C-7 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed. 

13 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

9 

--

12 la Loi sur la f ermeture des etablissements de 
vente au detail, chapitre C-7 des Lois revisees de 
1973, est abroge. 

13 La presente loi ou l 'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera fixie 
par proclamation. 
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Days of Rest Act 
• 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of che Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

"Board" means the Board designated by the 
Lieutenant-Governor in Council under section 6; 

''Minister'' means the member of the Executive 
Council to whom the adrrunistration of this Act is 
assigned by the Lieutenant-Governor in Council 
and incl udes a person designated by him under 
section 3 to act on his behalf; 

" municipality" means any incorporated city, 
town or village; 

"national park'' means a nationaJ park estab
lished and maintained under Lhe National Parks 
Act, chapter N-13 of tbe Revised Statutes of Can
ada, L970; 

" prescribed day of rest" means 

(a) New Year's Day, 

(b) Good Friday, 

(c) Victoria Day, 

I 

Loi sur les joors de repos 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Dans la presente Loi 

<<commerce au detail>> designe la location ou. l'of
fre de location, la vente ou l'offre de vente au detail 
de marchandises, de chattels ou de services; 

<<commission>> designe la commission designee 
par le lieutenant-gouverneur en conseil en vertu de 
!'article 6; 

<<jour de repos prescrit >> designe 

a) le jour de l'an; 

b) le vendredi saint; 

c) le jour de Victoria; 

d) la fete du Canada; 

e) la fete du Nouveau-Brunswick; 

f) la fete du Travail; 

g) le jour de !' actio n de graces; 

h) le jour du Souvenir; 



( d) Canada Day, 

(e) New Brunswick Day, 

(/) Labour Day, 

(g) Thanksgiving Day, 

(h) Remembrance Day, 

(i) Christmas Day, 

(j) Boxing Day, and 

(k) any day appointed by any Statute in force 
in the Province or by Proclamation of the Gov
ernor General or Lieutenant-Governor as a gen
eral holiday within the Province; 

''provincial park" means a provincial park as 
defined under the Parks A cc; 

''retail business', means the renting or offering 
for rent, selling or offering for sale any goods, 
chattels or services by retail; 

"weekly day of rest'' means Sunday. 

2 It is hereby recognized and declared that 

{a) it is necessary to provide for days of rest 
from work, and 

(b) it is desirable to provide, as much as is 
practicable, that such days of rest be uniform. 

3 The Minister shall administer and enforce this 
Act and may designate persons to act on his behalf. 

4(1) Subject to subsection (3), no person shall, on 
the weekly day of rest, 

(a) rent or offer for rent, sell or offer for sale 
or purchase any service, goods, chattels or any 
reaJ estate, 

2 

i) le jour de Noel~ 

}) le lendemain de Noel; et 

k) tout jour declare jour ferie public dans la 
province par une loi en vigueur dans La province 
ou par proclamation du gouverneur general ou 
du lieutenant-gouverneur; 

<<jour de repos bebdomadaire >> designe le diman
che. 

<<Ministre>> designe le rnembre du Conse11 execu
tif a qui le lieutenant-gouverneur en conseil confje 
I' application de la presente loi et s 'en tend egale
ment d'une personne que le ministre designe en 
vertu de l'article 3 pour le representer; 

<<municipalite>> designe une cite, une ville ou un 
village constitues en corporation; 

<<pare national>> designe un pare national cree et 
entretenu en application de la Loi sur /es pares 
nationaux, chapitre N-J 3 des Statuts revises du 
Canada de 1970; 

<<pare provincial>> designe un pare provincial de
fini dans la Loi sur /es pares. 

2 II est par la presente loi reconnu et declare 

a) qu'il est necessaire d'accorder des jours de 
repos du travail, et 

b) qu'il est souhaitable d'accorder autant que 
possjble des jours de repos uniformes. 

3 Le Ministre est charge de !'application et de 
I' execution de la presentc Loi et peut designer des 
personnes pour le represe11ter. 

4(1) Sous reserve du paragraphe (3), nu! ne doit, 
le jour bebdomadaire de repos 

a) louer ou off rir de louer, vend re ou off rir de 
vendre ou d'acheter des services, de marcha11-
dises, des l'l1attels ou des immeubles, 



(b) carry on or transact for gain any business 
of his ordinary calling or in connection with such 
calling. or 

(c) do any work, business or labour for gain or 
employ or engage any other person to do so. 

4(2) Subject to subsection (3), no person shall, on 
a prescribed day of rest, 

(a) carry on retail business, or 

(b) admit the public to any premises where a 
retail business is carried on. 

4(3) Any person may, on the weekly day of rest or 
on a prescribed day of rest, engage in an activity 
that is prohibited under subsection (I) or (2) in 
respect of the following: 

(a) sporting, recreational, entertainment or 
amusement activities in,~luding the operation of 
ci nemas, theatres and exhibitions of an educa
tional, artistic or cu ltural nature, 

(b) the transportation of persons and perisha
ble things, including the operation of any toll or 
draw bridge. ferry or boat being part of the 
normal trar1sportation system of the Province, 

{c) commercial fishing and marine farming ac
tivities, 

(d) farming activities including processing 
plants incidental thereto and the delivery of milk 
for domestic use, 

(e) processing plant activities handling farm 
produce or products of the sea, 

3 

• 

b) exercer ou effectuer pour quelque gain un 
commerce dans le cadre ordinaire de ses aff aires 
ou qui y est retie; ou 

c) executer un travail, exercer un commerce ou 
executer un ouvrage pour quelque gain ou em
ployer ou engager une autre personne pour ce 
faire. 

4(2) Sous reserve du paragraphe (3), nul ne doit, 
un jour de repos prescrit. 

a) exercer un commerce au detail, ou 

b) admettre le public a des lieux OU s'exerce un 
commerce au detail. 

4(3) Une personne peut, le jour de repos hebdo
madaire ou un jour de repos prescrit exercer des 
activites prohibees aux paragraphe (1) ou (2) se 
rapport ant 

a) au sport, a la recreation, a {'amusement OU 

au divertissement incluant !'exploitation de ci
nemas. de lieux de spectacles et d'exposition de 
caractere educatif, artistique OU culture}, 

b) au transport de personnes et de marchan
dises perissables comprenant !'exploitation de 
ponts a peage OU de ponts-levis, de traversiers OU 

de bateaux faisant partie du systeme normal de 
transport de la province. 

c) a la peche commerciale et a l'aquiculture, 

d) aux activites agricoles comprenant les usi
nes de traitement qui s'y rattachent et la livrai
son de lait pour usage domestique, 

e) aux usines de traitement des produits agrico
les ou des produits de la mer, 



(f) greenhouse and garden supply center activi
ties and the operation of a seasonal stand from 
which farm produce, dairy products, seafood or 
horticultural products are sold , 

(g) the operation of restaurants, canteens and 
other establishments selling meals and food 
products for consumption on or near the prem
ises, 

(h) the operation of hotels, motels and other 
places of lodging, 

(i) the operation of retail businesses wherein 
normally not more than three persons, including 
the owner or proprietor, are employed in the 
usual conduct of the business and whose inven
tory wholly or chiefly consists of 

(i) food products, 

(ii) newspapers, magazines, periodicals or 
other publications, 

(iii) tobacco or other articles required for 
the use of tobacco, or 

(iv) confectionery, 

(j) the operation of drug stores, 

(k) the operation of garages or motor vehicle 
service stations selling gasoline, motor oil or fuel 
oil, 

(/) any necessary or customary activity in con
nection with religious worship, 

(m) any activity without the doing of which 
electric current , light , heat, cold air, water or 
petroleum product cannot be continuously sup
plied for lawful purposes, 

4 

f) au centre d'approvisionneme11t d'articles de 
serr.e OU dejardin et a !'exploitation d'un etalage 
saisonnier pour la vente de produits agricoles, de 
produits laitiers, de poissons ou def ruits de mer 
o u de produits horticoles, 

g) a !'exploitation de restaurants, de cantines 
et d'autres etablissements vendant des repas et 
des produits alimentaires pour etre consommes 
sur place ou pres de ces locaux, 

h) a l'exploitation d'hotels, de motels et d'au
tres lieux d'hebergement, 

i) a I 'exploitation de commerces au detail dont 
le fonctionnement est assure par trois personnes 
au plus, y compris le proprietaire, et dont le 
stock est compose uniquement ou principale
ment 

(i) de produits alimentaires, 

(ii) de journaux, revues, periodiques ou au
tres publications , 

(iii) de tabac ou des objets requis pour !'u
sage du tabac, ou 

(iv) de confiseries, 

j) a }'exploitation de pharmacies, 

k) a !'exploitation de garages OU Stations
services pour vehicules a moteur vendanl de I' es
sence, de l'huile a moteur ou du mazout, 

/) a l'activite necessaire OU habituelle Se rap
portant au culte religieux, 

m) au travail sans l'execution duquel, ii ne sau
rait etre fourni d't1ne maniere continue de cou
rant electrique, de lumiere, de chaleur, d'air 
froid, d 'eau ou de produits petroliers pour des 
fins legitimes, 



(n) any unavoidable activity in the preparation 
of the morning edition of a daily newspaper, 

(o) the operation of hospitals and any activity 
necessary to save property or lives in cases of 
emergency or where such property or lives are in 
imminent danger of destruction or serious in
jury, including the activities of fire fighting, po
lice, ambulance and other like services, and for 
the relief of sickness and suffering generally, 

(p) the operation of any retail business located 
within the boundaries of a provincial or national 
park, 

(q) mining, concentrating or smelting activi
ties, 

(r) oil refining activities, 

(s) sugar refining activities, 

(r) the operation of automatic laundry facili 
ties, and 

(u) sugar bush operations_ 

5(1) Notwithstanding subsection 4(1) or (2), a 
municipality may by by-law permit all retail busi
nesses to operate within the boundaries of the mu
nicipality 

(a) on the weekly day of rest throughout the 
year, 

(b) on the weekly day of rest during a specified 
period, or 

(c:) on a prescribed day of rest as is specified by 
the by-law_ 

5(2) Notwithstanding subsection 4(1) or (2), a 
m11nicipality may by by-law designate certain areas 
within its boundary within which it may permit all 

5 

n) au travail inevitable dans la preparation de 
I' edition du matin d'un journal quotidien, 

o) a !'exploitation d'hopitaux et de cliniques 
medicates et a toute activite necessaire a la sauve
garde des vies et des biens en cas d'urgence ou 
quand la propriete est en danger imminent de 
destruction ou d,avarie grave, y compris les acti
vites du service des incendies, de police, d'ambu
lance et autres services semblables et pour le 
soulagement de la maladie et de la souffrance en 
general, 

p) a l'exploitation d'un commerce au detail 
dans un pare provincial ou national, 

q) a !'exploitation miniere, aux travaux de 
concentration et de fusion, 

r) au raffinage de J>huile, 

s) au raffinage du sucre, 

l) a )'exploitation d'etablissements de buande
rie automatique, et 

u) a !'exploitation d'une erabliere. 

5(1) Nonobstant le paragraphe 4(1) ou (2), une 
municipalite peut par arrete permettre que tousles 
commerces au detail soient expJoites dans les limi
tes de la municipalite 

a) le jour de repos hebdomadaire durant toute 
l'annee, 

b) le jour de repos hebdomadaire durant une 
periode determinee, ou 

c) un jour de repos prescrit indique a l'arrete. 

5(2) Nonobstant le paragraphe 4(1) ou (2), une 
municipalite peut par arrete designer certaines re
gions a l'interieur de son territoire OU elle peut 



retail businesses to operate on the weekly day of 
rest and on other prescribed days of rest during a 
specified tourist season. 

6 The Lieutenant-Governor in Council may des
ignate~ board for the purposes of this Act. 

7(1) Upon application the Board may issue a per
mit exempting from the application of this Act 

(a) the operation of a part of a retail business 
carried on in relation to the sale of 

(i) food products, 

(ii) newspapers, magazines, periodicals or 
other publications, 

(iii) tobacco or other articles required for 
the sale of tobacco, 

(iv) confectionery, 

(v) meals and food products to be con
sumed on or near the premises, 

(vi) prescription drugs, proprietary or pat
ent medicine, medical and surgical appJic
ances or any other pharmaceutical or hygenic 
products, or 

(vii) greenhouse or garden supply goods, 

where that part of the retail business referred to 
in subparagraphs (i), (ii), (iii), (iv), (v), (vi) and 
(vii) is carried on in a separate and partitioned 
area of the business premises and all other areas 
are separated and partitioned off from that area 
by ropes, signs or other means so that no goods, 
services or chattels within those other areas can 
be offered for sale or rent to the public, 

6 

autoriser \'exploitation de commerces au detail le 
jour d,e repos hebdomadaire et les autres jours d.e 
repos prescrits durant une saison touristique don-, 
nee. 

6 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut desi
gner une commission pour }'application de la pre
sente loi. 

7(1) Lorsque demande lui en est faite, la commis
sion peut delivrer une autorisation exemptant de 
I' application de la presente loi 

a) l'exploitation d'une partie d'un commerce 
au detail se rapportant a la vente 

(i) de produits alimentaires, 

(ii) de journaux, revues, periodiques ou au
tres publications, 

(iii) de tabac ou des objets requis pour !'u
sage du tabac, 

(iv) de confiseries, 

(v) de repas et produits alimentaires pour 
etre consommes Sur place OU pres des loCaUX, 

(vi) des medicaments sur ordonnance, des 
Specialites pharmaceutiques OU medicaments 
brevetes , des instruments de rnedecine et de 
chirurgie ou taus autres produits pharmaceu
tiques ou hygieniques, ou 

(vii) d'articles de serre ou de jardin, 

lorsque cette partie du commerce au detail men
tionnee aux sous-alineas (i), (ii), (iii), (iv), (v), 
(vi), (vii) est exercee dans une section et separee 
et cloisonnee et ou toutes les autres sections sont 
separees et cloisonnees de cette section par des 
cordes, ecriteaux ou autres moyens afin que 
d'autres marchandises, services ou effets per
sonnels se trouvant dans ces autres sections ne 
puissent et re off erts en vente ou en location au 
public, 



(b) the operation of any business or industry 
where, in the opinion of the Board, the business 
or industry is, by necessity, engaged in a continu
ous operation, 

(c) any person who is prohibited under this Act 
from working or operating a business or indus
try on the weekly day of rest and who wishes to 
work or operate a business or industry on that 
day because he could not work or operate a 
business or industry on one of the other days of 
the week due to the dictates of his conscience or 
religion, or 

(d) the operation of a retail business located 
outside a municipality, 

subject to the conditions prescribed by regulation. 

7(2) A permit issued under paragraph ( l )(a) may 
exempt from the application of this Act not more 
than th ree persons incJudi r.g the owner o r proprie
tor of the retail business. 

7(3) When the Board grants an exemption under 
paragraph ( l)(d), it shall take into consideration 

(a) any by-law made by a municipality contig
uous to the area in which the applicant operates 
a retai l business, and 

(b) the purposes of this Act. 

8( 1) A perso11 who violates a ny provision of this 
Act or a condition of an exemption granted under 
section 7 commits an offence and is liable on sum
mary conviction to a fine of not less than two 
hundred dollars and 11ot exceeding one thousand 
dollars and in default of payment to imprisonment 
in accordar1ce with subsection 31(3) of the Sum
n1ary Convictions Act. 

7 

b) le fonctionnement de tout commerce ou de 
toute industrie lorsque, de l'avis de la commis
sion, le commerce ou l'industrie est par necessite 

• • f • 

en act1v1te continue, 

c) une personne a qui la presente loi interdit de 
travailler ou d'exploiter un commerce ou une 
industrie le jour de repos hebdomadaire et qui . 
desire le faire ce jour parce qu 'ii ne pouvait ru 
travailler ni exploiter le commerce ou l'industrie 
l'un des autres jours de la semaine pour raison de 
conscience ou de religion, ou 

d) l'exploitation d'un commerce au detail situe 
a l'exterieur d'une municipalite, 

sous reserve des conditions prescrites par regle
ment. 

7(2) 1.?autorisation delivree en vertu de l'alinea 
(l)a) peut accorder !'exemption de !'application de 
la presente loi a trois personnes au plus, y compris 
le proprietaire du commerce au detail . 

7(3) Lorsque la commission accorde une exemp
tion en vertu de l'alinea (l)d), ii doit prendre en 
consideration 

a) tout arrete etabli par une municipalite limi
trophe a la region dans laquelle le requerant 
exploite le commerce au detail, et 

b) les buts de la presente Ioi. 

8(1) Quiconque contrevient a une disposition de 
la presente loi ou a une conditjon de 1 ·exemption 
accordee en vertu de l'article 7 commet une infrac
tion et est passible sur declaration sornmaire de 
culpabilite d'une amende d'au mains deux cents 
dollars et d'au plus mille dollars et, a defaut de 
paiement, de la peine d'emprisonnement confor
memenl au paragraphe 31 (3) de la Loi sur !es pour
suites sommaires. 

1 
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